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  Hugh Lofting


  Priča o doktoru
 Dolittleu


  Povijest njegovog neobičnog života u domovini
 i njegovih začuđujućih pustolovina u stranim zemljama
 koja nikad ranije nije tiskana


  ilustracije
 Hugh Lofting
 (iz prvog izdanja knjige
 objavljenog 1920. godine)


  s engleskog preveo
 Zvonimir Bulaja
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  Naslovnica prvog izdanja Priče o doktoru Dolittleu iz 1920. godine;
 knjigu je ilustrirao sâm autor


  Svoj djeci,
 djeci po godinama i djeci u srcu,
 posvećujem ovu priču
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  Oproštajna gozba:
 Kada su se svi najeli, doktor ustane i reče…


  Sadržaj


  Prvo poglavlje: Puddleby


  Drugo poglavlje: Životinjski jezik


  Treće poglavlje: Nove nevolje s novcem


  Četvrto poglavlje: Poruka iz Afrike
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  Autorova uvodna ilustracija iz desetog izdanja knjige


  Prvo poglavlje:
 Puddleby
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  Mali grad koji se zove Puddleby-on-the-Marsh


  [image: O]vako priča počinje: nekoć davno, prije mnogo godina, dok su naši djedovi još bili mala djeca, živio je jedan doktor, a ime mu je bilo Dolittle – John Dolittle, dr. med. Ovo »dr. med.« znači da je bio pravi doktor i da je svašta znao.


  Živio je on u malom gradu koji se zove Puddleby-on-the-Marsh[1]. Svi su ga stanovnici, mladi i stari, dobro poznavali iz viđenja. I kada bi god šetao noseći svoj visoki šešir, svi bi rekli: – Eno doktora! On je pametan čovjek. – A psi i djeca bi dotrčali i slijedili ga, čak bi i vrane koje žive na crkvenom tornju grakale i kimale glavama.


  Kuća na rubu grada u kojoj je živio bila je posve mala, ali je njegov vrt bio jako velik i imao je široki travnjak i kamene klupe nad kojima su se nadvile tužne vrbe. Njegova sestra, Sarah Dolittle, vodila mu je kućanstvo, ali se za vrt brinuo doktor sâm.


  Jako je volio životinje i imao je mnoge vrste kućnih ljubimaca. Osim zlatnih ribica u ribnjaku u dnu vrta, imao je zečeve u smočnici, bijele miševe u svojemu klaviru, vjevericu u ormaru za rublje i ježa u podrumu. Imao je i kravu s teletom, starog hromog konja od dvadeset i pet godina, i kokoši i golubove i dva janjeta i mnoge druge životinje. Ali najdraži su mu ljubimci bili patka Dab-Dab, pas Đip, praščić Gic-Gic, papiga Polinezija i sova Tu-Tu.


  Njegova sestra često je gunđala zbog svih tih životinja i govorila da je zbog njih kuća neuredna. I jednoga dana dogodilo se da je k doktoru došla jedna starica s reumom i sjela na ježa koji je spavao na sofi, nakon čega mu se nikad više nije vratila, nego se svake nedjelje vozila čak do Oxenthorpea, drugog gradića udaljenog deset milja, kako bi otišla drugom doktoru.


  Njegova sestra Sarah Dolittle tada mu je prišla i rekla:


  – Johne, kako ti zamišljaš da će ti bolesnici dolaziti kada držiš sve te životinje u kući? Krasan je to liječnik kojemu je stan pun ježeva i miševa! Ovo je već četvrta osoba koju su tvoje životinje otjerale. Plemeniti Jenkins i župnik rekli su da nikad više neće doći ni blizu tvojoj kući – ma koliko bolesni bili! Svakog dana smo sve siromašniji. Ako ovako nastaviš, nitko od boljeg svijeta neće te htjeti za doktora!


  – Ali ja volim životinje više od tog »boljeg svijeta« – reče doktor.


  – Ti si smiješan – reče sestra i izađe iz sobe.


  I tako je s vremenom doktor imao sve više i više životinja, a ljudi koji su mu dolazili bilo je sve manje i manje. Sve dok na koncu nije ostao više nitko – osim mesara kojemu nikakve životinje nisu smetale. Ali mesar nije bio baš bogat i razbolijevao se samo jednom godišnje, u vrijeme Božića, kada bi doktoru dao šest penija za bočicu lijeka.


  Od šest penija godišnje ne može se živjeti – nije se moglo čak ni tada, u ta davna vremena, pa da doktor nije imao nešto ušteđenog novca u svojoj kasici, nitko ne zna što bi se bilo dogodilo.


  No on je i dalje nabavljao nove ljubimce koje je, naravno, bilo skupo hraniti. A ušteđenog novca bilo je sve manje i manje.


  [image: Jež na sofi]


  I nikad mu se više nije vratila


  Onda je prodao svoj klavir, a miševe preselio u ladicu komode. Ali je i novac kojega je za to dobio počeo nestajati, pa je prodao i svoje smeđe nedjeljno odijelo te je bivao sve siromašniji i siromašniji.


  I sada, kada bi hodao ulicom noseći svoj visoki šešir, ljudi bi jedan drugome govorili: – Evo doktora Johna Dolittlea! Nekad je bio najbolji liječnik jugozapadne Engleske,[2] a pogledaj ga sada – nema ništa novaca, a čarape su mu pune rupa!


  Ali psi, mačke i djeca i dalje su trčali za njim i slijedili ga po gradu – isto onako kako su to činili dok je bio bogat.



  Drugo poglavlje:
 Životinjski jezik


  [image: I] tako se jednoga dana dogodilo da je doktor sjedio u svojoj kuhinji i razgovarao s mesarom koji mu je došao zbog boli u trbuhu.


  – Zašto ne prestaneš biti liječnik za ljude i ne postaneš liječnik za životinje? – upita mesar.


  Papiga Polinezija sjedila je na prozoru i gledala kišu, i pjevala samoj sebi neku mornarsku pjesmu. Prestala je pjevati i stala slušati.


  – Vidiš, doktore – nastavio je mesar – ti znaš sve o životinjama, više nego što znaju ovdašnji veterinari. Ta knjiga koju si napisao – o mačkama – izvrsna je! Ja ne znam ni čitati ni pisati – a da znam, možda bih i ja napisao neke knjige. Ali moja žena Theodosia, ona je učena, zbilja jest. I ona mi je pročitala tvoju knjigu. I izvrsna je – to je sve što se ima za reći – izvrsna! Kao da si ti sâm neki mačak. Poznaješ način na koji mačke razmišljaju. I slušaj: liječeći životinje možeš zaraditi mnogo novca. Znaš li to? Vidiš, ja bih sve starice koje imaju bolesne mačke ili pse slao tebi. A ako se ne bi dovoljno često razbolijevali, mogao bih nešto staviti u meso koje im prodajem da se razbole… shvaćaš?


  – O, ne! – reče brzo doktor. – To ne smiješ učiniti! To ne bi bilo u redu!
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